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			Pentru Bryna Dambrowski, o femeie foarte răbdătoare şi generoasă

		

	
		
			capitolul 1

			Keating Blackwood se trezi brusc, iute ca un glonţ. Era cineva cu el în cameră. Cineva pe care nu îl invitase. Cu ochii închişi, se mişcă doar cât să îşi bage mâna sub pernă şi să îşi încleşteze degetele pe mânerul cuţitului aflat acolo.

			– Ştii că este mijlocul zilei, nu?

			Întinzându-şi din nou degetele, Keating îşi deschise ochii şi se ridică în capul oaselor. În bezna aproape totală din cameră, abia reuşi să distingă silueta întunecată care se îndrepta către cele mai apropiate draperii grele, închise la culoare. 

			– Aşteaptă. Nu...

			În cameră se revărsă o lumină orbitoare. Razele soarelui păreau să îi străpungă ţeasta, cuibărindu-se acolo, pulsând. 

			– La naiba, Fenton, mârâi el, închizând ochii strâns. Ce dracuʼ faci aici? 

			– Te caut pe tine. Am nevoie de ajutorul tău.

			– Atunci trage blestematele alea de draperii şi aşteaptă-mă în salon.

			– Bine. Apropo, ai un ochi vânăt tare drăguţ.

			– Ar trebui să-l vezi pe celălalt tip. Cu un foşnet de ţesătură, camera din spatele pleoapelor sale se întunecă din nou. Când deschise ochii, încă mai vedea puncte roşii orbitoare, dar, măcar pentru moment, nu mai simţea nevoia apăsătoare de a-şi calcula finanţele. Şi spune-i lui Barnes să-ţi aducă o cană foarte mare de ceai, adăugă el, apăsându-şi palma pe tâmplă.

			– Nu vreau ceai.

			– Eu da. Pleacă!

			De îndată ce rămase din nou singur în odaia lui, Keating scoase o cămaşă şi pantaloni din dulap şi se îmbrăcă. Ghetele îi erau lângă uşă, dar le ignoră aşa cum făcuse şi cu jacheta şi vesta pe care Pidgeon i le pregătise de ieri. Aruncând o privire îndoielnică spre uşă, îşi ridică lavaliera proaspăt călcată şi o înnodă strâns în jurul frunţii. Cu puţin noroc, îi va ţine creierul în cap. Dumnezeule, trebuia să înceteze să mai bea vodcă rusească – sau ce băuse el aseară. 

			– Te crezi pirat? întrebă Fenton în timp ce Keating venea către salon ţinându-se de pereţii de pe ambele părţi ale coridorului. Puteai măcar să-ţi pui nişte papuci. 

			– Nu am. Keating şchiopătă către fereastra îndepărtată şi trase perdelele, apoi se aşeză vizavi de vărul lui. Cu riscul de a părea neîncrezător, de ce ai nevoie de ajutorul meu? Şi grăbeşte-te, bine? Aş putea leşina oricând.

			– De ce am nevoie de ajutorul tău? repetă Stephen Pollard, marchizul de Fenton. Ştiu că eviţi Londra, dar sunt sigur că ai citit ziarele.

			– Evit Londra. De ce dracu’ aş dori să citesc despre ea? Tava cu ceai sosi şi, fără să i se ceară, Barnes îi turnă o ceaşcă, puse cinci linguriţe de zahăr şi i-o duse. Mulţumirile mele, îi spuse el majordomului, sorbind prelung.

			– De ce să te deranjezi cu ceaiul? spuse Fenton, aplecându-se să-şi toarne o ceaşcă şi făcând un adevărat spectacol din faptul că-şi puse o singură linguriţă de zahăr.

			Ignorând remarca, Keating sorbi atent ceaiul prea fierbinte şi prea dulce. 

			– Credeam că nu vrei ceai.

			Vărul lui se uită în jos către ceaşca din mâna sa, apoi, cu o grimasă, o puse deoparte.

			– Nu vreau. Încercam să subliniez ceva, presupun. Despre zahăr.

			– Da. Am observat asta. Lovitura ta chiar m-a rănit.

			– Dimineaţa – sau la prânz – după ce ai fost beat m-aş fi gândit că ceaiul dulce ţi-ar veni de hac.

			– Am avut mult timp şi multe ocazii să experimentez. Ceaiul dulce ajută. Puţin. Uneori. Trase aer în piept şi învârti ceaiul în cana plină ochi. Deci de fapt vrei să discutăm despre ceai? Keating luă o înghiţitură, încercând să ignore durerea asurzitoare din cap.

			– Nu, nu vreau.

			– Bine. Pentru că altfel ai bătut atâta drum pentru un motiv foarte neîntemeiat. Hai să trecem la subiect!

			Fenton îşi puse mâinile între genunchi. 

			– Da, sigur. Îţi aminteşti de lordul şi de lady Montshire? Înţelegerea idioată pe care au făcut-o cu părinţii mei?

			În sfârşit, Keating schiţă un zâmbet.

			– Dumnezeule, ea are 21 de ani acum, nu? Te trec fiorii că te vei lega cu lanţuri de o fată pe care nu ai întâlnit-o niciodată? Îţi sugerez să închizi ochii şi să te gândeşti la Anglia.

			– Are 22 de ani. Marchizul se încruntă. Chestia este că mie chiar mi-a plăcut să nu îmi petrec ultimii opt ani nevoit să curtez fete şi că am renunţat la toate prostiile cu curtatul. Ce-ar fi mai convenabil decât doar să stabileşti o dată, să mergi la biserică şi apoi să faci un moştenitor?

			– Faci ca viaţa casnică să pară la fel de atractivă ca o piatră de mormânt. Deja mai interesat fără să vrea, Keating îşi apropie dosul pumnului de ochiul său vânăt. Umflătura trecuse puţin. Ieri nu putuse nici măcar să îl deschidă. Care este problema ta, atunci? îl întrebă el. Sau ar trebui să ghicesc? Ai cunoscut-o şi are o faţă de zgripţuroaică. Se uită chiorâş. Îi lipseşte un picior. E…

			– Keating, ce-ar fi să taci?

			– Eu doar încerc să completez golurile pe care le-ai lăsat.

			– Este destul de drăguţă. Acum un an avocatul meu i-a dus actele, ea şi părinţii ei au semnat, am dat anunţ în ziar şi am fost la biserică. Te-am invitat chiar şi pe tine să participi la ceremonie.

			– Ca să vezi. Invitaţia fusese probabil îngropată în mijlocul uneia dintre scrisorile de câte zece pagini ale lui Fenton. De parcă ar fi avut şi cel mai mic interes în legătură cu cine l-a invitat pe verişorul lui să ia masa sau care duce a încuviinţat din cap în direcţia lui. Anul trecut? Ce s-a întâmplat atunci?

			– Fata a fugit.

			În ciuda faptului că se aşteptase să se fi întâmplat vreun dezastru sau vreo altă nenorocire, Keating clipi.

			– A fugit? Vrei să spui că a refuzat să se mărite cu tine?

			– Vreau să spun că a apărut în uşa bisericii purtând o rochie albă încântătoare şi apoi s-a întors şi a fugit. A dărâmat un candelabru şi aproape a dat foc bisericii.

			Keating îl privi lung pe vărul lui. Crescuseră aproape ca fraţii, dar în ultimii zece ani se îndepărtaseră. Era diferenţa dintre destinul fiului unui marchiz şi al fiului fratelui mai mic al unui marchiz, spusese întotdeauna Stephen. Pentru Keating însemnase că, de îndată ce Stephen îşi dăduse seama că va moşteni un titlu, bogăţie şi pământuri, devenise atât de cu nasul pe sus, încât nici unul dintre cei inferiori lui nu mai suportau să se afle în aceeaşi cameră cu el. Cât despre Keating, inevitabil devenise unul dintre cei inferiori. 

			– Păi, eşti un tip destul de... chipeş, răspunse el, luptând cu dorinţa de a-şi miji ochii chiar şi în lumina difuză din încăpere, şi eşti un marchiz cu o avere cu care te tot lauzi şi refuzi să mă împrumuţi, deci trebuie să te întreb dacă i-ai spus ceva care să o sperie.

			– Să o sperie? De ce aş speria-o? Cum aş putea să o sperii când n-am vorbit niciodată nici măcar un cuvânt cu fata?

			– Nici măcar un cuvânt?

			– Am văzut-o de câteva ori de la distanţă, dar... Fenton îşi ridică mâinile în aer. Mă cunoşti; nu sunt îndrăzneţ. Nu ştiu să port o discuţie fermecătoare ca tine.

			– Ai putea, dacă te-ai deranja să-ţi scoţi băţul din fund şi să faci şi altceva decât să te uiţi de sus la toată lumea.

			– Nu este nevoie să mă jigneşti. Sunt cum sunt. Şi tu eşti cum eşti.

			Asta nu suna promiţător. De fapt, cuvintele declanşară o nelinişte întârziată în capul lui care îl durea deja. 

			– Din moment ce ţi-a fost promisă ţie, Fenton, presupun că n-a ajuns prea departe. Poate ar trebui să încerci să-i scrii o scrisoare sau – îmi dau şi eu pur şi simplu cu părerea acum – să vorbeşti cu ea ca să afli ce s-a întâmplat. 

			– Aş face asta, doar că viitoarea mea soţie chiar a ajuns departe. A dispărut şi, când a reapărut, îşi găsise de lucru.

			Dacă vărul lui n-ar fi stat acolo, cu furie, frustrare şi stânjeneală întipărite pe chip, Keating ar fi râs. Oricum fu tentat să o facă, numai că abia reuşise să-şi deschidă ambii ochi. Două sau trei zile între încăierări păreau un timp mai rezonabil decât să se apuce imediat de încă una. 

			– Ce fel de lucru? Damă de companie? Sigur nu actriţă. Asta ar fi prea...

			– La clubul Tantal. 

			– Ce dracuʼ este clubul Tantal? 

			Numai din tonul lui Stephen şi nu suna promiţător, iar numele era cu siguranţă sugestiv. Londra devenise chiar mai păcătoasă în absenţa lui? Era ceva neaşteptat. Se gândise că, după plecarea lui, toţi vor deveni nişte sfinţi doar de frica de a nu fi comparaţi cu el.

			– Dumnezeule mare, chiar că ai devenit un pustnic.

			Şi, brusc, Keating nu se mai simţi amuzat. Punând deoparte ceaiul, se ridică în picioare.

			– Din moment ce ştii de ce mă aflu aici, mormăi el, nu pot decât să-ţi doresc noroc în căutările tale. Dacă pot să-ţi fac o sugestie, încearcă puţină... ei bine, dacă nu poţi compasiune, atunci măcar umanitate. Acum ieşi afară din casa mea!

			– La naiba, Keating! Au trecut şase ani. Nu mi-am dat seama că subiectul este încă atât de proaspăt. Fenton îşi drese glasul: Iartă-mă! Doar că toată lumea ştie de clubul Tantal. Este cel mai în vogă la Londra. Lady Cameron – sau mai bine zis, Lady Haybury acum – a deschis un afurisit de club pentru gentlemeni acum mai puţin de un an şi angajează numai femei.

			Trăgând aer în piept, Keating se întoarse în scaunul lui. Fenton nu fusese niciodată interesat de altcineva decât de Fenton, iar haosul despre care povestea cu siguranţă nu lăsa de înţeles că marchizul îşi schimbase în vreun fel atitudinea. Ar fi fost o greşeală din partea lui doar să se aştepte ca Stephen să fie altfel acum. Şi dacă marchizul avea nevoie de ajutor... ei bine, verişorului lui rebel putea să-i prindă bine în mai multe moduri. 

			– Haybury este căsătorit?

			– Da, cu văduva fostului conte de Cameron. Fenton se încruntă. Nu schimba subiectul. Aici este vorba despre mireasa mea, nu despre a lui Oliver Warren.

			Cu maxilarul încă încleştat, Keating încuviinţă din cap. 

			– Foarte bine. Clubul Tantal. Atunci este un bordel? întrebă el, decizând că nu era atât de greu de crezut ca marchizul din Haybury să fie implicat în aşa ceva. Dacă logodnica ta a ajuns acolo, mai bine ţi-ai căuta nevastă în altă parte.

			Chipul marchizului se înroşi. 

			– Nu e un afurisit de bordel. Dar nu eşti primul care să creadă asta.

			– Percepţia, prietene. Este ceea ce crede toată lumea că este. Caut-o în altă parte pe Lady Fenton. 

			Fenton izbi cu pumnul în braţul fotoliului şi se încruntă. 

			– Dacă s-a... întinat, atunci chiar că o să caut în altă parte. Dar locul este foarte popular, foarte exclusivist şi membrii jură că e şi curat. Şi eu sunt bătaia de joc a tuturor pentru că fata contelui de Montshire preferă să-şi câştige traiul muncind, servindu-i pe egalii mei, în loc să se mărite cu mine. Nu a avut nici măcar decenţa să se ducă să se ascundă undeva la ţară, unde să uite cu toţii de ea... şi de ce mi-a făcut mie. 

			– Atunci du-te să o iei de acolo. 

			– M-am gândit şi la asta. Mai întâi, Lady Haybury a refuzat să-mi permită accesul în clubul Tantal chiar şi ca invitat al altcuiva. Am fost exclus. Eu. În al doilea rând, n-am nici cea mai vagă idee cum să abordez o fată atât de... rebelă, înfumurată şi, în al treilea rând, nici măcar nu ştiu sigur dacă aşa ar trebui să procedez. O vreau înapoi în biserica aia – în oricare biserică – lângă mine şi vreau să fie recunoscătoare că i s-a oferit o a doua şansă de a avea un stil de viaţă pentru care ar trebui să-mi mulţumească. 

			– Ah! Deci te simţi puţin umilit.

			– A făcut o greşeală. Una foarte mare. Sunt dispus să-i dau o a doua şansă de dragul viitorului ei şi...

			– Şi pentru ca lumea să nu mai râdă de tine.

			– Da, şi de asta, izbucni Fenton. Dar tu, dintre toţi oamenii, ar trebui să apreciezi când i se dă cuiva o a doua şansă, mai ales că ştii că se întâmplă atât de rar. Ea ar putea să reintre în graţiile familiei ei, să aibă o viaţă confortabilă şi răsfăţată şi să-şi vadă copiii bucurându-se de aceleaşi lucruri. Nu sunt un om crud; da, presupun că sunt puţin încrezut, dar dacă nici o a noua generaţie de marchizi nu poate să se mândrească cu asta, atunci ar putea la fel de bine să fie şi fermieri.

			Keating se abţinu să se uite prin camera din casa lui micuţă şi confortabilă. Poate că Havard’s Glen nu era o fermă, dar era pe aproape. Şi, cu siguranţă, el tunsese destule oi ca să-şi câştige titlul de gentleman de ţară.

			– Într-adevăr.

			– Ce spun este că ar fi înţelept ca ea să nu irosească o a doua şansă. Nu o să mai existe şi a treia.

			Asta Keating putea să înţeleagă bine. Şi îl deranja extrem de tare că vărul lui ştia exact cum să-l manipuleze şi părea să nu aibă nici cea mai mică şovăială în a o face. Evident, trebuia să-şi ascundă mai bine cicatricele dacă nu voia să profite cineva de ele. Pentru o clipă, Keating privi lung spre fereastra întunecată. 

			– Vreau ceva în schimb, spuse el.

			– M-am gândit eu că ai vrea. Poate cele cinci mii de lire pe care mi le-ai cerut în ultimii patru ani?

			– Ar fi de ajuns. Hm. Nu se gândise că va fi atât de simplu. Ceea ce însemna că Fenton o voia pe Lady Camille Pryce mai mult decât era dispus să recunoască. Dacă vin împreună cu alte cinci mii de lire.

			Fenton clipi.

			– Zece mii de lire în schimbul aducerii unei fete la biserică? Nu prea cred.

			– Din moment ce fata tot fuge de tine de mai bine de un an, ştim amândoi că este mai complicat decât pare. Dar dacă preţul este prea exagerat, caută-ţi ajutor în altă parte.

			– La naiba, Keating. Eşti un ticălos, să ştii.

			– Aşa mi s-a zis. Batem palma?

			– Aş vrea să-ţi scoţi lavaliera aia din jurul capului. Nu inspiră prea multă încredere.

			– Nu sunt aici ca să-ţi inspir încredere. De fapt, cum tu eşti cel care a venit să mă vadă, mă mulţumesc să stau aici desculţ şi să mă uit la tine până când încetezi să mă insulţi şi te cari. 

			– Doar spune-mi că o s-o faci, bine? Este nevoie de puţină subtilitate. N-am încredere în nimeni altcineva care să mă secondeze.

			– Iar reputaţia mea proastă eclipsează statutul tău de bătaie de joc a tuturor.

			– Şi asta. Mă îndoiesc că-şi mai aminteşte multă lume că suntem veri. Oricum, asta sper. Dar prezenţa ta o să... mute atenţia negativă dinspre mine.

			– Ca să caşte gura la mine. Cu un oftat, Keating închise ochii. Nu îţi sunt dator cu nimic, Stephen. Zece mii de lire. Şi da, ştii că poţi să ai încredere în mine.

			Trăgând adânc aer în piept, marchizul se ridică în picioare şi îi întinse mâna.

			– Da, la naiba cu toate. Zece mii de lire şi, la douăzeci şi patru de ore după aceea, sunt un bărbat însurat.

			Keating se ridică şi strânse mâna vărului său. 

			– Vreau asta în scris. Şi mă aştept să faci ce-ţi spun eu în povestea asta. Pentru că, în mod evident, să-ţi urmezi propriile sfaturi când vine vorba despre această Lady Camille nu ţi-a ieşit prea bine.

			– Da, da. În scris, şi o să-ţi ascult recomandările. Numai să fii în Londra până vineri.

			– Numai să ai pregătită înţelegerea scrisă ca să o semnez când ajung sau plec din nou.

			De îndată ce Fenton ieşi pe uşă, Keating se cufundă din nou în semiîntunericul din încăpere ca să-şi termine ceaiul. Să se întoarcă la Londra. La un moment dat, jurase că nu o va mai face niciodată. Lady Camille Pryce tocmai îi provocase o mulţime de bătăi de cap, dar, în acelaşi timp, poate că era calea spre ceva în care încetase să mai creadă cu şase ani în urmă. Izbăvirea.

		

	
		
			capitolul 2

			– Cine este cel care stă la masa ducelui de Walling?

			Lady Camille Pryce se încruntă când ridică privirea din planul cu aşezarea locurilor la masă, pentru dimineaţă. 

			– Te sfătuiesc să te ocupi cu memorarea meselor şi să nu mai cauţi necazuri, Lucille.

			Micuţa brunetă se înroşi.

			– Am întrebat doar cine este.

			– Este lordul Patrick Elder, răspunse Camille. Are deja o soţie şi două amante. Mă îndoiesc că o caută pe a treia.

			– Cammy.

			– Vorbesc foarte serios. Şi văd că domnul Alving de la masa de lângă fereastră se încruntă. Du-te să îi zâmbeşti şi vezi ce putem să facem ca să-i schimbăm starea de spirit.

			Lucille îşi muşcă buza.

			– Care masă?

			„Oh, pentru numele lui Dumnezeu!“ 

			Înăbuşindu-şi bombănitul, Camille îi întinse colegei ei planul distribuirii locurilor la masă. 

			– Soseşte lordul Blansfield. Este unul dintre membrii noştri fondatori, deci aşază-l la una dintre mesele rezervate. Nu lângă uşă. Este foarte sensibil la curent.

			– Dar...

			– Lucille, tot ceea ce ţi se cere în prezent este să zâmbeşti şi să-ţi aduci aminte că lucrezi, nu că încerci să găseşti un soţ sau pe cineva care să-ţi cumpere bijuterii.

			Poate că era puţin dură, dar după trei dimineţi în care lucrase cu Lucille Hampton, începea să creadă că fata se potrivea mai bine pe o poziţie în care nu trebuia să dea indicaţii bărbaţilor. Sau să facă orice altceva decât să-şi fluture genele şi să chicotească.

			Îşi înăbuşi un suspin. Cu un an în urmă, s-ar fi speriat şi de propria umbră... şi de umbra oricui altcuiva. Din moment ce Lady Haybury îi oferise un acoperiş deasupra capului şi o modalitate de a-şi câştiga traiul fără să fie nevoită să-şi ridice fustele, ea era dispusă să-i mai acorde lui Lucille câteva zile ca să se acomodeze la clubul Tantal. Uneori o mică şansă putea duce la o mare minune.

			– Domnule Alving, spuse ea şi se opri la masa lui. Am auzit că bucătarul nostru face azi doar câteva tarte cu piersici. Să pun deoparte una pentru dumneavoastră?

			Unchiul contelui de Massing miji ochii şi îşi ridică privirea spre ea.

			– Este criminal felul în care voi, fetele, ne cunoaşteţi fiecare secret.

			Camille zâmbi.

			– Doar pe cele gastronomice. Şi pe cele despre pariuri, pe cele politice, pe majoritatea celor din dormitor şi despre cine cu cine era prieten sau duşman... dar asta nu era o discuţie pe care voia să o aibă cu unul dintre membrii clubului. O să pun să vi se aducă tarta la masă până vă terminaţi ouăle poşate.

			După ce dădu comanda la bucătărie, rămase în spate câteva momente urmărind cum Lucille conducea la mese următoarele grupuri de bărbaţi. Genele ei continuau să fluture, dar era probabil un gest deja întipărit în caracterul ei. Din ce povestise Lucille despre viaţa ei de dinainte de clubul Tantal, fata locuise singură cu mama ei, o femeie care tânjise evident după afecţiunea bărbaţilor până la punctul în care ajunsese să vadă în propria fiică o concurentă nedorită.

			Camille oftă din nou, uitându-se prin salon la alte douăsprezece femei care cărau platouri, turnau băuturi sau se strecurau printre mese, încurajându-i pe domnii care zăboveau prea mult fie să se mute într-una dintre camerele de joc mai confortabile, fie să se ocupe de ce întâlniri puteau să mai aibă în Londra în dimineaţa aceea. 

			Acele femei îi deveniseră prietene când crezuse că nu va mai avea ocazia să mai aibă vreuna. În ultimul an, ele erau familia ei adoptivă, femei care fugiseră de vieţile lor pentru sute de motive diferite şi găsiseră refugiu în cel mai ciudat loc pe care ţi-l puteai închipui. În gând, mulţumi încă o dată Cerului pentru clubul Tantal. Şi lui Lady Cam... nu, Haybury de acum... pentru că îi îngăduise să lucreze dimineţile, când oaspeţii erau mai puţin beţi şi când era mai puţin probabil să spună tot ce le trecea prin minte când o vedeau.

			Chiar când se gândea la toate acelea, cineva o ciupi de fund. Tare. 

			Ţipă şi se întoarse iute. Îşi strânse pumnii de furie şi ridică privirea spre bărbatul rotund care acum se holba la pieptul ei. 

			– Încetaţi numaidecât, spuse ea tăios. 

			Individul ridică o sprânceană. 

			– Nu-ţi schimonosi feţişoara aia drăguţă vorbind, spuse el. Vino să stai lângă mine şi o să-ţi arăt eu ce farmece ai!

			– Farness, las-o baltă! Bărbatul din spatele căpcăunului, Arthur Smythe, din câte îşi amintea ea, îşi apucă prietenul de cot. Ăsta nu este un bordel.

			Căpcăunul continuă să o privească lung. 

			– Mi-ai promis că o să mă distrez de minune la clubul ăsta al tău, Smythe. Dă-te la o parte şi lasă-mă să am parte de asta. Se apropie cu un pas de ea. Tu eşti fata care a fugit de la nunta cu Fenton de anul trecut, cu fustele în vânt. Am auzit că eşti angajată aici. Îşi dau doi şilingi să mi te aşezi în poală. Trei, dacă te mişti.

			Camille îşi ridică mâna stângă în aer, cu degetele răsfirate. Toate doamnele cunoşteau semnalul, chiar dacă ea, din păcate, îl folosise mai mult decât toate celelalte. Chiar şi în dimineţile mai puţin aglomerate şi cu mai puţină lume băută în club. Riscurile unei reputaţii compromise, bănuia ea. Din fericire, chiar dacă Lady Haybury preferase să angajeze numai femei, nu îi luase mult să se convingă că o mână de foşti boxeri foarte solizi ar fi putut să fie de folos.

			Cu coada ochiului, observă cum cel mai mare dintre „bărbaţii de ajutor“, cum ajunseseră să-i numească ea şi celelalte fete, se apropie. Numai cineva într-o doagă s-ar fi împotrivit când domnul Jacobs îl conducea afară prin uşa clubului.

			Când se întoarse iar spre căpcăun, un pumn şi un braţ acoperit de o haină frumoasă îi trecură prin faţa ochilor... şi se opriră direct în bărbia lui Farness. Tipul rotofei căzu în fund pe podeaua cu mochetă albastră.

			– Când am fost ultima oară în Londra, auzi din spatele ei o voce tărăgănată molcomă, cultivată, bărbaţii nu insultau femeile în felul acesta. Aşa că pot doar să presupun că fie te-ai înşelat, fie nu eşti bărbat. 

			Cuvintele „Sângerosul Blackwood“ începură să se audă din toate părţile, pe acelaşi ton cu care bărbaţii obişnuiau să vorbească despre rezultatul final al celor mai imposibile şi mortale pariuri. Ea făcu un pas în lateral, în timp ce bărbatul înalt cu părul negru, căruia îi aparţinea pumnul, se aplecă să-l ridice pe Farness în picioare.

			– Care să fie, aşadar? murmură el. Te-ai înşelat sau pur şi simplu nu eşti bărbat?

			Căpcăunul ridică nişte degete tremurânde spre buza spartă. 

			– Dumnezeule mare! Eşti Blackwood. Blestematul şi sângerosul Blackwood.

			– Eu ştiu asta. Tu răspunde-mi la întrebare.

			– Înşelat, spuse Farness cu răsuflarea întretăiată. M-am înşelat.

			– Atunci îţi sugerez să-ţi ceri scuze, continuă Black­wood, pe acelaşi ton cu care ar fi cerut încă o carte la un joc de douăzeci şi unu.

			– Eu...

			– Ei. Nu mie.

			Farness se uită la ea. 

			– Îmi cer scuze.

			– Pentru? îl îndemnă presupusul ei apărător.

			– Pentru... pentru că te-am insultat, milady.

			– Foarte bine. Cu un brânci uşor, dar fără îndoială serios, îl împinse pe Farness în braţele domnului Jacobs. Să plec şi eu? întrebă el şi se uită la ea pentru prima dată.

			Ochii de un căprui-deschis, de culoarea ceaiului tare, unul dintre ei încercuit de urma vagă a unei vânătăi care pălea, o priviră atenţi. Înăbuşindu-şi impulsul brusc de a-şi aranja părul, ea scutură din cap. 

			– Câtă vreme nu se mai apelează la pumni, nu te pot învinovăţi că mi-ai apărat onoarea... cu toate că nu era nevoie.

			O urmă de zâmbet îi atinse buzele. 

			– Mulţumesc. Şi nu mi s-a părut niciodată că apărarea onoarei unei doamne este o frivolitate.

			Chiar când îşi dădu seama că părea să se holbeze la bărbatul acela, lumea adunată în cerc în jurul lor se agită şi se dădu la o parte. Diane, Lady Haybury, îşi făcu apariţia în micul spaţiul eliberat.

			– Nu o să accept ca lumea să se bată în clubul meu, spuse ea, ignorându-l pe domnul Farness care era scos afară şi îndreptându-şi atenţia spre bărbatul bătăuş. Al cărui oaspete sunteţi dumneavoastră, domnule?

			– Al meu.

			Ducele de Greaves intră în cerc cu o expresie atât de liniştită, încât ai fi zis că discuta despre vreme. 

			– Lady Haybury, Keating Blackwood. Keating, proprie­tara localului, Lady Haybury.

			„Oh, Doamne!“ Camille rezistă nevoii subite de a da înapoi. Nu îşi dorise decât ca bărbatul acela să n-o mai ciupească de fund. Dar să-i implice pe Diane, pe duci şi să întrerupă activitatea clubului... Poate ar fi trebuit pur şi simplu să accepte pişcătura ca atare; până la urmă, dintre toate doamnele angajate acolo, căderea ei în dizgraţie era de departe cea mai cunoscută. Având în vedere unele lucruri care se spuneau pe la spatele ei – şi chiar în faţă – de fiecare dată când se aventura în afara clubului, ar fi trebuit măcar să se aştepte la asemenea nepoliteţe din când în când şi între pereţii refugiului său. 

			Diane aruncă o privire în direcţia ei.

			– Mai este necesară vreo altă acţiune, Camille?

			Ea scutură din cap. 

			– Cred că a fost destulă agitaţie, milady. 

			Mai mult decât destulă.

			Diane încuviinţă, apoi îşi întoarse atenţia spre foarte înaltul Keating Blackwood. 

			– Dacă Excelenţa Sa doreşte să garanteze pentru dumneavoastră, domnule Blackwood, atunci vă permit să rămâneţi. Motivele dumneavoastră în clipa asta par destul de cavalereşti. Să aveţi o zi bună, domnule, şi să vă simţiţi bine la clubul Tantal.

			Keating Blackwood îşi înclină capul.

			– Vă mulţumesc, milady.

			Simţind nevoia unui pahar zdravăn de tărie, Camille se scuză şi se întoarse la locul ei din apropierea uşii de la intrare a salonului. Nu se presupunea că trebuia să se fi obişnuit cu asemenea atacuri până acum? Să fie ridiculizată şi ofensată pentru că făcuse ceea ce continua să creadă că fusese cel mai raţional lucru pe care îl făcuse în viaţa ei? În cea mai mare parte, clubul Tantal fusese refugiul ei sigur în ultimul an. O intruziune întâmplătoare a... realităţii, credea ea, era totuşi cu mult mai bine decât tot ce avusese de înfruntat pe străzile din Mayfair. În cele din urmă, lumea va uita sau alte scandaluri îl vor înlocui pe al ei. Sau, cel puţin, aşa sperase în ultimul an.

			Lucille scoase un mic sunet în spatele ei.

			– Dumnezeule, ciripi ea. Nu m-am gândit niciodată că bărbaţii o să se bată pentru noi aici. E minunat.

			Camille se încruntă. 

			– „Minunat“ nu este cuvântul pe care l-aş alege eu, răspunse ea. Urăsc asta. Dar alternativa este... ei bine, de fapt nu există cu adevărat nici o alternativă.

			– Nu puteai să-ţi găseşti de lucru ca guvernantă? Poate pe undeva pe la ţară. 

			Lucille răspunse cu o voce şoptită, oprindu-se ca să-şi fluture genele când lordul Haybury intră în salon.

			– Da, pentru că totul este magic la ţară, nu există ziare şi nimeni nu ştie să citească sau să scrie scrisori primite de la Londra. Camille se încruntă. Cât de proastă am fost că nu m-am gândit la asta până acum!

			– Oh! Eu pur şi simplu nu m-am gândit prea mult la asta. Nu trebuie să fii nepoliticoasă.

			Nu, nu trebuia să fie. Şi indiferent cât era Lucille de prostuţă, nimic din cele întâmplate nu era din vina ei. Cu un oftat, Camille o bătu uşor pe umăr. 

			– N-are rost ca problemele mele să-ţi dea bătăi de cap. Aruncă o privire prin salon, uşurată să vadă cum oaspeţii reveniseră cu toţii la locurile lor. Acum, de ce nu mergi la masa lordului William Atherton şi să-i spui că Mary Stanford a început un joc douăzeci şi unu chiar acum?

			– Ce înseamnă asta?

			– Înseamnă că lordul William Atherton crede că Mary este foarte drăguţă, iar eu am nevoie de masa lor pentru cei trei domni care aşteaptă în foaier.

			– Oh, foarte bine. Habar n-am cum de reuşeşti să ţii minte toate astea. 

			Cu fustele foşnind, Lucille se îndreptă cu pas sprinten spre masa din colţul îndepărtat. 

			Când Camille ridică din nou privirea, o nelinişte vagă o copleşi. Keating Blackwood, cu privirea îndreptată spre chipul ei, se apropie de podium, fără să fi încercat măcar să pară interesat de orice alt lucru sau de altă persoană din preajma ei. 

			– Mulţumesc din nou, spuse când el se opri, sperând că previne cererea lui de a-i da un sărut sau altceva ca recompensă pentru aşa-zisul lui eroism. Cum ţi se pare micul dejun?

			– Excepţional, răspunse el, sprijinindu-şi cotul pe pupitrul folosit de chelneriţe ca să-şi ţină tabelele cu mesele, listele de nume, meniurile şi preferinţele individuale ale domnilor. Tu eşti Lady Camille Pryce.

			Ca să-şi ascundă tresărirea, Camille frunzări hârtiile. 

			– Cu greu se poate spune că ăsta e un secret. Acum, te pot ajuta cu ceva? Cu o sticlă de vin poate? Avem un foarte bun bur... 

			– Eu sunt Keating Blackwood.

			– Aşa am auzit. Se uită la el pentru o clipă, surprinzând expresia nerăbdătoare de pe chipul lui uscăţiv. Ai un ochi vânăt.

			– Aproape mi-a trecut. Îşi trecu neglijent un deget peste obrazul stâng. Tu nu ştii cine sunt eu.

			– Eşti Keating Blackwood. Memoria mea durează mai mult de un minut, te asigur.

			Un zâmbet scurt îi arcui gura. Era o gură foarte atrăgătoare, observă ea printre altele. Dar nu era prima gură atrăgătoare care decidea că, femeie decăzută fiind, ea avea neapărat nevoie de un amant sau de un binefăcător sau, chiar mai rău, să se dedea unui comportament autodistructiv.

			– Stephen Pollard este vărul meu.

			Pământul de sub picioarele lui Camille păru că se cutremură fiindcă se legăna alarmant. Sprijinindu-se tare de podium, se chinui din răsputeri să tragă aer în piept. Până în clipa aceea, Lady Haybury făcuse o treabă nemaipomenită, reuşind să-l ţină pe lordul Fenton departe de clubul Tantal. Atâta vreme cât ea rămânea între acei pereţi, insultele şi ciupiturile ocazionale fuseseră cele mai urâte lucruri care i se întâmplaseră. Dar acum problemele trecuseră dincolo de pereţii raiului ei într-un mod foarte alarmant.

			– Eu...

			– Ţi-o spun doar ca să nu fii luată prin surprindere mai târziu, dacă menţionează cineva acest lucru, continuă el. Încerc să fiu onest.

			Camille îşi înghiţi nodul din gât.

			– Îţi apreciez sinceritatea, îndrăzni ea, folosindu-şi toată stăpânirea de sine de care era în stare ca să nu fugă. Totuşi, cum tu eşti oaspetele unuia dintre membrii clubului, iar eu sunt doar gazda de la micul dejun, cu greu am nevoie de o prezentare detaliată.

			– Asta este modalitatea prin care îmi spui că nu trebuia să mă deranjez să mă prezint, din moment ce nu o să ne mai întâlnim? ripostă el.

			– Ei bine, da, cred că aşa este.

			Urma de zâmbet îi atinse din nou buzele. 

			– Vărul meu este un bufon înfumurat, milady. Adică nu cred că a fost vreodată genul care să smulgă aripile muştelor sau... să rănească intenţionat pe cineva. Sunt curios. Ţi-a făcut vreun rău? Te-a insultat? De asta n-ai vrut să te măriţi cu el? 

			Întrebarea o luă complet prin surprindere. Încercând să nu rămână cu gura căscată la el, îşi întoarse privirea în altă parte şi schiţă un zâmbet distrat spre lordul Trask în timp ce vicontele intra în salon cu cei doi fii ai lui. Când Lucille se apropie, Camille o trimise să aşeze familia Trask... la o masă undeva; se putea prea bine să fie şi în bucătărie la câtă atenţie îi acordase.

			– Dacă n-ai de gând să-mi răspunzi la întrebare, aş prefera să zici, insistă Blackwood. Am o minunată farfurie cu şuncă şi brânzeturi şi un duce plictisit care mă aşteaptă la masă.

			– Atunci ar trebui să te întorci acolo. 

			Ea îşi ridică tabelul cu distribuirea locurilor şi se duse să-i întâmpine pe următorii oaspeţi.

			– Ieşi vreodată la plimbare? auzi vocea lui Blackwood din spatele ei.

			Oh, Doamne, acum o urmărea prin salon. 

			– Nu.

			– Ar trebui. La ce oră termini treburile?

			– Eu... la... Nu cred că este treaba ta, domnule Blackwood. Acum te rog să încetezi să mă mai hărţuieşti sau o să mă văd obligată să te dau afară.

			– Nu vreau să-ţi fac nici un rău, milady, răspunse el cu o voce scăzută. Am fost plecat din Londra şase ani şi, după cum am spus, m-ai făcut curios. Puţini oameni îl înfruntă pe Fenton. Mi-ar plăcea pur şi simplu să-ţi cunosc motivele.

			Nici măcar părinţii ei nu îi puseseră acea întrebare. Încordată, Camille inspiră adânc.

			– Sunt liberă după ora unu, spuse ea în grabă înainte să se poată răzgândi. Dar nu părăsesc aproape niciodată incinta clubului. Poţi să mă găseşti în grădina cu trandafiri.

			El schiţă o plecăciune scurtă. 

			– Aşa o să fac. 

			Ea se prefăcu a-şi îndrepta atenţia spre oaspeţii care întârziaseră la micul dejun şi, după o clipă, căldura pe care o simţise în spate dispăru. Printre toate lucrurile la care se aşteptase vreodată nu era şi apariţia vărului bărbatului pe care îl părăsise în faţa altarului cu un an în urmă. Şi nu se gândise niciodată că cineva va fi mai degrabă interesat ce făcuse lordul Fenton încât ea să fugă, decât să se întrebe de ce îşi pierduse ea minţile. Pentru că nu şi le pierduse. Nici atunci şi nici acum.

			Dacă vreo rudă de-a lui Fenton voia o explicaţie pentru acţiunile ei, Camille era mai mult decât dispusă să i-o ofere. Atâta vreme cât el îşi dădea seama că nu se schimba nimic. Şi atâta vreme cât nu credea că va fi docilă cu vărul lui Stephen Pollard după ce îi întorsese spatele chiar acestuia din urmă.

			Camille răspunse cu un zâmbet forţat salutului unui lord. Da, era foarte conştientă că-şi distrusese viaţa. Lucrul de care nimeni – mai ales bărbaţii – nu părea să-şi dea seama era că nu avea de gând să înrăutăţească şi mai tare lucrurile. Niciodată.

		

	
		
			capitolul 3

			Ronţăitul unui măr îl distrase pe Keating de la privitul pe fereastra din faţă de la Baswich House. 

			– Mă aşteptam ca lucrurile să se fi schimbat măcar puţin în şase ani, comentă el, urmărind o trăsură mare cu blazonul ducelui de Monmouth care trecea huruind pe stradă.

			– Ai văzut singura diferenţă de dimineaţă. Acolo unde, apropo, aproape ai început o încăierare. Ducele de Greaves se sprijini de tocul uşii şi mai luă o muşcătură din măr. Sunt curios, spuse el.

			– De ce nu stau la Pollard House cu Fenton? sugeră Keating.

			– Nu e amuzant dacă ghiceşti tot ce urmează să zic. Greaves îşi flutură degetele în aer. Deci răspunde la întrebarea pe care ţi-ai pus-o singur.

			– Stephen continuă să pretindă că nu suntem rude, ceea ce mie îmi convine destul de mult. Dacă vrei să plec, îmi găsesc o locuinţă în altă parte.

			– N-am zis niciodată asta. Greaves se mută pe cealaltă parte a uşii ca să se uite şi el pe fereastra din faţă. Există oameni care vor să dovedească ceva şi se înconjoară cu tipi care au un caracter bun ca să se pună pe ei într-o lumină bună. Eu, pe de altă parte, prefer craii şi ticăloşii. Nu doar că sunt mai interesanţi în conversaţie, dar eu ies mai bine prin comparaţie. 

			Keating pufni.

			– Atunci ar trebui să te previn că am de gând să mă port frumos cât sunt aici. Un nou început. 

			Suna promiţător, oricum; chiar dacă putea să aibă încredere în discreţia lui Greaves, îşi dăduse cuvântul de onoare că va ţine pentru el adevăratul motiv al reîntoarcerii la Londra.

			O urmă de îndoială, neîncredere – ceva de genul acesta – străbătu chipul ducelui şi apoi dispăru. Nu conta; Şi Keating avea propriile îndoieli legate de abilitatea de a-şi reface reputaţia. Aşa că era un lucru bun faptul că voia ca vizita lui să fie scurtă. Şi dacă reuşea să se ţină departe de belele, putea să mai încerce o dată.

			Dar era ca şi cum ar fi aşezat căruţa în faţa boilor, aflându-se în comitate diferite. Îşi scoase ceasul vechi şi zgâriat de buzunar şi îl deschise. 

			– Cel puţin n-ai zis nimic defăimător cu voce tare, Adam, comentă el şi se ridică în picioare. Şi eu am îndoielile mele. Dar deocamdată, am o întâlnire.

			– La fel şi eu, răspunse Greaves. Şi, Keating, dacă nu aveai remuşcări în privinţa caracterului tău, nu te-ai fi ascuns ca un pustnic în ultimii şase ani. Doar să nu uiţi că purtarea ta necuviincioasă continuă să fie probabil cu mult mai interesantă decât oricâtă decenţă ai da dovadă acum.

			– Mulţumesc pentru discurs. Am auzit poezia pe care au compus-o despre mine. Oftă, trecând pe lângă Greaves şi îndreptându-se spre foaier. O să văd dacă reuşesc să mă abţin ca să nu mă ridic la nivelul aşteptărilor expuse acolo.

			– În apărarea ta, răspunse ducele schimbându-şi poziţia ca să îl vadă, poezia nu e foarte bună. Şi e deja veche de şase ani. Ştiu sigur că s-au mai scris o mulţime de poezii de atunci. Unele cel puţin la fel de prost scrise precum tributul adus ţie.

			Keating scoase un mormăit. Dacă ducele sugera că el şi isprăvile lui fuseseră uitate, ei bine, chiar că ar fi fost o uşurare. Totuşi, avea limpede sentimentul că exista o mare diferenţă între a fi lăsat deoparte în timp ce se derula un nou joc şi a fi uitat. Şi nu, nu era o poezie prea bună.

			Armăsarul lui cenuşiu-închis, Regele William Lordul Cailor (cum îl numise un crescător optimist) sau Amble (Mers agale) (după cum îl poreclise Keating, mai realist) îl aştepta în faţa reşedinţei Baswich. Urcă în şa şi, în timp ce mergea la trap pe Grosvenor Street pentru a doua oară în ziua aceea, Keating îşi îndreptă umerii. Chiar şi cu bătaia de dimineaţă, la clubul Tantal lucrurile se desfăşuraseră mai bine decât se aşteptase, atât în privinţa întâlnirii cu Lady Camille Pryce, cât şi în legătură cu reacţia aristocraţilor care îl văzuseră din nou la Londra.

			Nu ştia sigur dacă era din cauză că Tantal avea o legătură specială cu scandalul, care făcea ca isprăvile lui din trecut să fie mai puţin... remarcabile acolo sau pentru că reuşise să ia Londra prin surprindere. Indiferent de motivul liniştii, avea sentimentul clar că oraşul nu va mai fi atât de primitor de îndată ce locuitorii lui aveau timp să-i observe prezenţa.

			Sau dacă fusese pur şi simplu uitat? Mult prea bârfit şi apoi transformat într-un nor de cenuşă de îndată ce izbucnise următorul scandal? Keating expiră lung. Ar fi fost perfect acceptabil pentru el. Numai că nu prea se bizuia pe noroc zilele acelea.

			Crezuse că Tantal fusese aglomerat la micul dejun, mai ales într-o zi în care nu era nici o şedinţă în parlament. Totuşi, aglomeraţia de trăsuri care traversau huruind drumul acum era cel puţin dublă faţă de ce văzuse mai devreme. Cu maxilarul încleştat, îl lăsă pe Amble cu unul dintre rândaşi şi, în loc să se alăture mulţimii pe treptele din faţă, se îndreptă spre partea opusă a casei. Ipocriţi afurisiţi! Cu toţii perorau despre valorile vieţii nobile şi se duceau să ia prânzul într-un loc unde erau încurajaţi să facă ochi dulci angajatelor. 

			Se întrebă câţi dintre ei îşi justificau acţiunile repetând mantra pe care o auzise de cel puţin şase ori de când aflase de existenţa clubului Tantal: fără atingeri, cel puţin nu fără permisiunea doamnei. Aparent, asta făcea întreaga... existenţă a locului scandaloasă, dar acceptabilă.

			Camille Pryce stătea pe o băncuţă din piatră, la umbra unui stejar aflat în mijlocul unui cerc de tufe de trandafiri bine îngrijite. Pentru o clipă, Keating se opri la marginea aleii pietruite, observând că, intenţionat sau nu, copacul proteja băncuţa şi pe cea care o ocupa de nenumăratele ferestre ale clubului. Ea îşi schimbase rochia din mătase elegantă, de culoarea bronzului, pe care o purtase de dimineaţă; iar cea simplă, din muselină cu imprimeu floral albastru cu verde părea aproape absurd de modestă ţinând cont de locul unde lucra.

			Aceasta era fata cu care Stephen ar fi trebuit să se însoare cu un an în urmă. O tânără sfioasă şi decentă, de 22 de ani, care stătea într-o grădină bine întreţinută şi citea o carte. Civilizată şi indiferentă, portretul femeii cu care marchizul de Fenton fusese logodit de la 7 ani. Keating îşi aduse aminte de momentul când vărul lui aflase de înţelegere; văicăreala şi vărsăturile simulate exagerate fuseseră extrem de amuzante... până într-acolo încât şi el i se alăturase. La 6 ani, fusese de acord că femeile erau mult supraestimate.

			În lumina soarelui care se strecura printre frunze, părul ei blond avea mai multă culoare, deşi galben părea un cuvânt prea puternic pentru a-l descrie. Lapte bătut şi zer păreau mai potrivite. Culoarea – sau lipsa ei – erau, de fapt, foarte izbitoare, mai ales în combinaţie cu ochii la fel de albaştri ca seninul cer al dimineţii.

			Da, fusese însărcinat să o readucă în siguranţă în braţele societăţii – şi ale vărului lui – şi da, îşi petrecuse câteva minute bune în faţa oglinzii de toaletă de la Havardʼs Glen jurându-şi că se va purta cum se cuvine, îşi va câştiga banii şi se va întoarce acasă fără incidente. Totuşi, mai presus de orice, era bărbat. Iar ea era uluitoare.

			Keating se scutură de un fior. Cu siguranţă, nu fusese genul poetic nici măcar pe vremea când era suficient de tânăr încât să fie considerat naiv. Şi nu mai era nici aşa de tânăr acum. Da, era frumoasă. Era şi femeia destinată marchizului de Fenton şi era şi mijlocul prin care avea să obţină zece mii de lire. Cu banii aceia va putea, în sfârşit, să îndrepte nişte lucruri. Lucruri pe care le făcuse greşit cu şase ani în urmă. Iată care era motivul – singurul motiv – pentru care se întorsese la Londra. 

			Îşi drese vocea. S-o sperie de moarte pe fată l-ar fi costat scump. 

			– Arăţi de parcă ai poza pentru un portret, comentă el şi făcu un pas în faţă.

			Ea ridică privirea. După expresia ei calmă, îşi dăduse seama că el stătea acolo.

			– Atunci cum ar trebui să stau în timp ce citesc? Cu un braţ sub cap şi cu degetele de la picioare îndoite?

			Evident, nu era atât de fragilă pe cât părea. 

			– Voiam să fie un compliment. Să mă întorc şi să o iau de la capăt?

			Ochii albaştri îl studiară cu atenţie. 

			– Nu prea semeni cu vărul tău. Îndrăznesc să spun că, dacă nu-mi spuneai de legătura dintre voi, nu mi-aş fi dat seama niciodată.

			– Sincer, răspunse el, apropiindu-se îndeajuns încât să ridice cartea din poala ei şi să se uite la titlu, am auzit că nu prea ai avut timp să-l vezi pe vărul meu. 

			Hm! Mândrie şi prejudecată. Deci avea înclinaţii romantice. Era bine de ştiut, chiar dacă nu era sigur în ce fel putea să-l ajute să i-o returneze lui Fenton, cel rece ca un sloi.

			Se îmbujoră. 

			– Am acceptat să vorbesc aici cu tine pentru că mi-ai pus o întrebare pe care nu mi-a mai pus-o nimeni înaintea ta. Dacă vrei să mă insulţi sau să mă cerţi, domnule Blackwood, să ştii că nu eşti primul. Şi nici nu eşti un om a cărui părere să conteze câtuşi de puţin pentru mine. Este limpede că m-am înşelat când am crezut că ai putea fi cineva care să mă... înţeleagă. 

			Smulgându-şi cartea din mâinile lui, se ridică şi merse înapoi către conacul mare.

			„La naiba“. Văzându-şi cele zece mii de lire îndepărtându-se valvârtej, Keating se duse după ea. Era limpede că avea nevoie de o altă abordare... şi repede. Îi puse o mână pe umăr.

			– Milady, nu am do...

			Ea se întoarse şi îl pocni cu cartea în tâmplă.

			– Lasă-mă în pace! se răsti şi îşi văzu de drum.

			Dacă Keating nu ar mai fi fost lovit până atunci, lovitura aceea ar fi putut să-l oprească. Din moment ce mai purta încă semnele unui ochi învineţit de boxerul uriaş, poreclit Tom Bătăuşul, se avântă pur şi simplu în faţă ca să-i blocheze ieşirea.

			– Frumos, spuse el, simţind sângele de la buza spartă. Ce întrebare ţi-am pus?

			– Eu... tu... Dă-te la o parte! 

			– Răspunde-mi la întrebare! Despre întrebare.

			Camille Pryce trase adânc aer în piept. Dacă nu s-ar fi purtat cuviincios, i-ar fi observat sânii frumoşi, dar îşi păstră privirea aţintită spre chipul ei. Totodată, îşi păstră şi greutatea în echilibru pe vârful picioarelor, gata să se ferească dacă ea îl izbea din nou cu cartea.

			– M-ai întrebat ce a făcut Fenton ca să mă convingă să fug. Ea miji ochii şi îşi încleştă maxilarul. Nu m-ai întrebat ce este în neregulă cu mine încât am părăsit un gentleman înstărit şi cu titlu nobiliar. Mi s-a părut ceva... înviorător. Dar acum ai stricat totul, iar eu am terminat discuţia cu tine. Să nu te mai întorci la clubul Tantal.

			– Am atins răni vechi, vrei să spui. Doamne, chiar când rosti cuvintele, îşi dădu seama cât de cunoscute îi păreau. Îmi cer iertare, am tendinţa de a sări primul la atac. Îşi frecă degetele de maxilar. Tu ai ripostat foarte potrivit, continuă el cu un zâmbet larg. Putem să considerăm că suntem chit şi să o luăm de la capăt?

			– Discutăm de cinci minute şi asta este a doua oară când îmi ceri o a doua şansă. Cât de multe ar trebui să tolerez? 

			Camille îşi încrucişă braţele la piept şi îşi ridică bărbia ca să se uite la el.

			Asta îl opri pentru o clipă. Avu ciudata senzaţie, nu pentru prima oară, că vorbea cu el însuşi. „O a doua şansă“. Câte i se permitea unui om să aibă? Sigur, el depăşise numărul cu ceva vreme în urmă, oricare ar fi fost acela. Era momentul să se oprească să dea înapoi şi să se poarte cum se cuvenea pentru prima dată.

			– Asta este ultima, spuse el şi îşi dădu seama că rosti purul adevăr. Avea un lucru – un singur lucru – de rezolvat. Pentru că misiunea pe care i-o încredinţase Fenton nu era o a doua şansă. Era ultima lui şansă.

			Ea îl privi preţ de câteva bătăi zdravene de inimă, timp în care el îşi frământă creierii întrebându-se ce avea să facă dacă ea îşi va vedea de drum şi va intra în club.

			– Am o întrebare pentru tine, spuse ea în cele din urmă.

			El fu cuprins de furie şi frustrare, dar le împinse uşor la o parte. Nu, nu-i plăcea să fie interogat, dar putea să tolereze una sau două afurisite de întrebări. Camille Pryce nu era o fată oarecare pe care hotărâse să o seducă. 

			– Nu mă descurc prea bine când sunt pus sub lupă, răspunse el, încercând să pară dezarmant, dar dă-i drumul!

			– Te aştepţi să cred că te afli aici, în clipa asta, doar pentru că nici ţie nu-ţi place de vărul tău? Suntem spirite înrudite pe tema asta, iar tu nu eşti aici pentru că ai de gând să mă răneşti sau să mă pui într-o situaţie delicată?

			– Nu ştiu prea multe despre ce s-a întâmplat între tine şi Fenton, răspunse el, fericit că putea, în mare parte, să spună adevărul. De obicei, nu prea sunt văzut cu ochi buni la Londra şi, da, când Greaves mi-a spus cine eşti, m-am gândit... nu ştiu la ce m-am gândit.

			– Uneori, este greu să găseşti... şi să ai încredere... în prieteni.

			Urma de tristeţe care îi atinse ochii albaştri precum cerul îl făcu să se oprească. Dacă intenţia lui ar fi fost să o rănească sau să o înşele, era ferm convins că s-ar fi răzgândit pe loc. Dar Fenton îi oferise o a doua şansă şi ei. Şansă de a fi reprimită în sânul familiei şi al prietenilor şi de a nu fi nevoită să se mulţumească cu propuneri de prietenie din partea ticăloşilor ca el. 
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